
緊急呼籲—
        語文誤意的危機                      稽譚

歐洲宗教改革，使各國開始翻譯他們的方言聖經。英文欽
定本聖經(King James Version,1611)問世,影響英文風格
的進展至鉅且久。
    散文巨匠貝肯(Francis Bacon,1561-1626),他的“實
驗哲學”(Experimental Philosophy),被認爲現代科學的
先導，啓發皇家學會的建立。他簡潔邏輯性的文體，是英
文寫作的典範。
    英國倫敦皇家學會(The Royal Society of London)
是最早的國家科研機構。清教徒革命執政結束，英王查理
二世(CharlesⅡ,1630-1685)於 1660年復辟後，即讓初興
的科學家群體，使用他的御號，於同年十一月二十八日立
會。他於1661年四月才正式登位。

德萊頓(John Dryden,1631-1700)是英國桂冠詩人,文
學家，也願加入學會；並立即受任教導科學家們，使用簡
潔直接的英文從事寫作，不必仰賴拉丁文。這對於科學和
文學，都有極大貢獻。

哲學，科學，都得注重文字傳播。聖經可視爲法律，
醫學的書，必須得使用清晰，準確的文字表達。在西方傳
統上，神學有“哲學女王”之稱，更得嚴重注意。

想想看，當時的科學家，名人高士們，出身牛津，劍
橋，格理山(Gresham),要來學寫通俗英文，如何教法！但
這是史實，是謙卑為人類前途着想。

中國的神學泰斗賈玉銘博士，學識淵博；他自知習用
文言文，寫的書難免艱深。他就請有文學修養的學生或青
年朋友，幫助閲讀，改移為淺白易懂的白話文，以助福音
真理的傳通。其謙下俯就卑微，用心十分可敬。

相反的，有半文盲的官僚軍閥，卻雇用侍從文膽，弄
些自以爲“雅馴”的文字，掩飾其空洞，成爲霧霾矇騙，
越少人懂越好。誤人誤國，可恥可哀！

維根斯坦(Ludwig J.Wiittgenstein,1889-1951)語文
哲學，在二十世紀佔主要地位。但在實境，語文的市場價
格普遍低落。

至於基督教界，近年聖經版本增多—“耶和華的言語
稀少，不常有默示。”(撒上三:1)吹無定的號聲，並不等
於勝利增多(林前一四:8)，怕是着意實踐的人更少。

中國古代文人，社會地位較高，用別字，錯字，會影響功
名，甚至會被斥革，至少也傳爲笑柄。到了現代，轉向重



視物質，輕忽文史；有的國家地區，文理分軌太早，缺乏
基本訓練。寫文章的人，弄幾個錯字訛詞，算不得甚麽大
事，也就不加重視；甚至大衆傳播，也助推傳錯播訛。

這可稱語文危機。“一國兩文”少說是沒有幫助。  
    已是幾十年前的舊事了。中國大衆藝術在宣揚“清宮
祕史”。教會人也重提“康熙歸正”。有熱心人士想附驥
尾，標榜康熙帝是基督徒，印發御作“七言詩”。似嫌太
熱心了些。因在御詩結句：“真儒若箇不欽崇”。

詩是不錯。述説聽了耶穌的史實，受感流下了眼淚。
不過，同情的淚，到底不是悔改的淚；其仍未脫儒籍，像
其他宗教人士，只是客觀的“欽崇”，並未真正敬拜神！

我們得到教訓，看出事情的嚴重嗎？
這段歷史既不好笑，也不光榮，說來應該流淚。

神化偶像
求得偉人名人入教，宣教士有時讓界一步。據“大秦

景教流行中國碑”記載，把皇帝“聖像”挂在景寺裏，作
爲偶像“欽崇！當年唐代的景教就踏錯了脚步，但不免有
“後遺症”—天主教譯經把敬拜神作“欽崇”！不過，正
確在宗教語言上，一向嚴而格之，分別不容混亂。

其實，“欽崇”(admiration)語詞，只用於對人竪大
拇指，對偶像也用，不宜用為對神。對神無論如何欽佩，
崇拜，還是不夠的；只能俯伏“敬拜”(adoration)，不
許減省。全部和合譯本經文，謹慎分明，無論誰都可以查
知—“崇拜”一詞，不多不少，僅用兩次：一是“崇拜”
牛犢(何一0:5)；一為用“私意崇拜”(西二:23),新舊約
明顯都說那是錯謬的事！

基督教會有的背道，崇拜金牛犢成習，情形可哀；但
不該正規化，隨着“崇拜”不改，似乎固執也掉在坑裏。

教神禱告
誰能信？但確有其事！有不少的人如此說：“神祝福

你！”或“得神祝福。”可以嗎？
“祝”是“求”的意思。左邊偏旁示神，右邊象形是

人擧起一杯。“祝福”就是求福—神向誰求？既沒有比神
更高的，那只能講“教神禱告”，豈不近於褻瀆？

譯經先賢分別—“祝謝”(太二六:27)；祝神賜福；
聖經記載，神教導祭司為民“祝福”(民六:22-27)，可稱
爲元本正本；“神賜福分”(申一二:15)；人“蒙福”。

願聖徒留意分別，不隨便用詞，就不被譏笑為“半文
盲”。有必要嗎？為教會前途，誠心所願。在此祝福。*



侍病奉藥
“事奉”和“侍奉”，都是常用語詞，有敬意，近似

而不完全一樣。還不久前，華人訃聞中，常見：“不孝兒
孫侍奉無狀，禍延考妣... ”是指老人家病了，需要後輩
侍奉，或服侍，需要身在用力。但“事奉”和“服事”不
僅指身體上，更意在敬奉。如：“事奉”天子，是所有的
臣民；“侍奉”或“服侍”，則專指太監，内侍，奴婢等
的工作。護士也可服侍病患，僕役自然服侍主人。

神至高至尊，但絕不生病或軟弱；人絕不能“服侍”
神，神“不用人手服事,好像缺少甚麽”(徒一七:25)；人
連以肉身靠近神都辦不到，因此也不能“侍奉”。

語文是有聲有形的思想，因此，用詞影響觀念，絕不
可以隨便，為了敬神，也不殃及子孫，應該注意。
    
治而未好

華人教會特有的舛詞，是“得了醫治”。圈子裏的人
習用不察；外人聽來好笑，甚或譏笑。“得了醫治”是其
中之一，由於“healed”懶惰的舛譯；忽略時態形成的狀
況，其實就是“痊愈”。簡單說：“好了”！(徒五:16)

試想大家都知道，現代醫藥系統，常得排隊求診，好
久，挨到被處理了，那就是“得了醫治”，絕不表示藥到
病除，醫保也不是保醫“生意”。要見證神的恩典，不妨
換個免除誤意的正確説法，那才達到傳而能通的目的。
        
移情委身

近年來，教會流行“委身”一詞，想是為了代替“奉
獻”的舊説法—其實，新不一定好，舊並沒有錯，只是有
人因不懂奉獻，就以爲是“不好”。更可惜的是，二者並
非一回事，而且距離很大，南轅北轍。

如果稍微懂得聖經的人，都該知道奉獻是獻祭，焚燒
在祭壇上，有神聖的，高貴的含義。(羅一二:1)今天有的
非基督徒，並不覺得過時，也非不常見用。

倒是基督教人士，忽然垂青“委身”，頗有些希奇。
委身，說來多少有些低俗，最常見的是“委身下嫁”。過
去是女性忌用詞。特別是已婚者，忽爾另有“委身”，雖
已在後“婦解”時期，也難免移情之嫌，不可過於大方。

不少年前，天主教有女子倡“嫁給基督”，有人以爲
是性心理補償，不禁而止。該注意：聖經從沒有個人嫁給
基督的説法，基督的新婦是教會，不是個人。(弗五:32)

投資得寳



主耶穌說：“若有人要跟從我，就當捨己，背起他的
十字架，來跟從我。”(太一六:24)這是基督教的真義。

可是晚近有些人，為了吸引注意，也是受商業化的影
響，有人喊出永恆的“投資”之類的口號。

是為“通俗”嗎？可知是“通”向錯方；“俗”而不
聖。試對自己喊上幾次，就經驗聽來“俗不可耐”！

不過，無論如何變化，為了自我的成功，“投資”觀
念的終極，無法與“捨己”，“奉獻”的正義相容並存；
自我主導的根，不能產生聖潔的果，與主的國扯不上關係
神的子民，用不着攀附。

咬文嚼字
基督教一向有偏趨“靈意”，喜愛自闢蹊徑的傾向，

忽略正確了解字義為首要。
神叫先知以西結先“吃下書卷”，然後才可面對悖逆

之家，再說預言(結二:8-10三:1-4)。復活的主耶穌基督
叫使徒約翰“吃下小書卷”(啓一 0:8-11)。既說吃下，
就必須咀嚼，不是囫圇吞下，不知其味。語文形成思想，
是有聲有形的思想；思想是無聲的語文。

當然，必須咬文嚼字，每天吃下去，才可以得營養，
日漸長大强壯，遵行主的使命。如此讀經，如此禱告。請
試試看，不必過多久，就經驗靈命的不同。我曾寫過“神
要我們咬文嚼字”一文，特申明此義，在此不多贅述。

解放為好
聖經最重要的信息是“自由”。因此，在所有各卷，

多次提到出埃及，過紅海的歷史。據説，聖經中譯時，本
來採取“解放”一詞，後來棄而取較文雅的“釋放”。二
者意義稍異；而前者比較通俗。後者被取作政治口號，影
響世界歷史發展。

世人標榜人權自由，依然被罪惡捆綁，“進步”是增
加了鍍金的鎖鍊，依然需要真解放！

不過，“解放”思想，並非不顧道德—“真理使你們
得以自由”(約八:32),從十八世紀就高喊的口號，在所謂
自詡“自由”的世界，除了自由犯罪，並沒有得以落實。

其實，這兩詞在意義上並無差別，是習慣使然。“釋
放”比較多用於實體；婦女解放運動，大概不好用釋放。

使徒說：“基督釋放了我們，叫我們得以自由，所以
要站立得穩。”(加五:1)二者相比，不難見何者較好。如
果改用“解放”，只希望不會有人禁止；也不希望引起版
權的問題。



這些話，曾在不同的時間講過。現在比較系統概括的再說
上一遍，因爲感覺到語文的誤意，隨着大衆傳播，加快滲
入信仰，構成危機。不信可以試試看，重複的聽自己錯誤
的聲音，對思想會有甚麽效果。還有別的人聽到呢？

忽略的人，不僅是糟蹋中文，還是羞辱主的見證。話
説來似乎魯直，還請原諒，思考。

主耶穌再臨的日子更近了。誠懇希望主内同道，破除
驕傲成見，禱告考慮。神學院，學校，所以教育機構，應
該及時注重語文訓練，可有助對於真理的思考力，造就自
己；更能作有效傳播，弘揚主道。

現在緊急呼籲，切勿以爲迂腐—“言不及義”曾被當
作文人之羞，如果有那麽多人“不知所云”，若不以爲是
危機，那才是真正的危機。求主憐憫！

* 附錄：
  今天在教會中流行的用餐禱告，聖經中是沒有的，主耶
  穌沒有，現在的猶太人也沒有。他們用餐前擧餅祝謝的
  習慣，通常說：“感謝上主我們的神，宇宙君王，因你
  在大地上賜給我們食物。阿們。”
  基督徒自然可隨處禱告；在餐前只是祝謝。
  有個英國的祝辭，建議可以採用。譯出如下—

衆人勞苦遠近運送
使我們得飲食供應
預備桌上為我享用
真誠感謝主恩豐盛  阿們 (聚餐同唱調“三一頌”)

Over land and sea they fared
Brought us bounty to our board
For this table so prepared
Make us truly thankful, LORD. Amen 
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